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Небольшой садъ, окруженный съ трехъ п о р о ть  красивыми дачными (омиками; меж (у ними 
насажены разные цвЪты. На правой сторонЪ одноэтажный домпкъ Прибнрохиной, вьподящш 
окнами и дверями въ общш садъ. По средин!; сцены, прямо противъ зрителя, домъ въ 
три окна, занимаемый Мнмлинымъ. Налево, домикъ точно такои-же постройки, какъ 
домъ занимаемый хозяйкою ; въ вемъ живегь вдова ЦвЪткова Начало дЪйств1я послЪ об'бда.

СЛУЖАНКА. ПРНБЕРОХИНОН, пригоювлнетъ столъ, на который ставить чашки, сахаръ и
коФейнпкъ.

СЛУЖАНКА (сама съ собою). Ну, в о т ъ . . . ч т о  она тамъ кричитъ, 
да безпокоится? . . .  вотъ кофШ поданъ, пусть выходятъ изъ-за  стола... 
(подходя  къ окну)  Анисииъ! а Анисимъ! что? встали? а ?

МАЛЬЧИКЪ (высунувшись въ окно).  НЪтъ еще . . .  доЪдаютъ са
харное мороженое. ( Скрывается ).

СЛУЖАНКА ( от ходя  отъ окна).  Ну вотъ, я такъ и знала. А са
ма выбежала изъ -за  стола, разскричалась на меня, что кофш не го- 
то въ ! ..  ( П осмат ривая на окно средня?о дома).  Только срамитъ 
передъ жильцами, никакой амбицш знать н е х о ч е т ъ . . .  а я такъ, пра
во, боюсь, чтобъ обо мн1; не заключили какого дурнаго мнЬшя, осо
бливо въ этомъ дом'Ё •.. ДворецкШ г. Мямлина такое mhIj оказы- 
ваетъ внпмаше, - обходится со мною на такнхъ вЪжливостяхъ, что я на
верно полагаю, что онъ им1>етъ меня въ своемъ предм ет*...  А хъ( 
какъ-бы хорошо было, если-бъ онъ оставилъ свои скромиыя р-Ьчи и 
прямо-бы посватался, а го .ужъ слпшкомъ всегда благородно церемо
нится, только душу томптъ. (Въ мезонить'средняго дома от воряет 
ся окно и въ немъ показывается молодой ла кей  съ у с а м и , 
дгълаюЩгй р учки  служанкгь).  А хъ, вотъ онъ, въ своемъ мезонин!;... 
какой интересный! какого завлекательнаго характера человЪкъ!..  (при- 
сгъдаетъ передъ нимъ очень стыдливо).
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ЛАКЕЙ («35 окна).  В се -л и  вы вь добромь-съ находитесь, М а т 
рена Селиверсговна?

СЛУЖАНКА. Славо Б о гу -еъ !  Благополучно-ли вы изволите препро
вождаться, Алексей А брам ы чъ ? ..

ЛАКЕЙ ( р а с к л а н и в а я с ь ) .  Оченно пр1ятно-съ . . .  П о ж а л у й т е -с ъ . .. 
много одолжаете вашимъ драгоц'Ьннымъ сож алЬ тем ъ  . . .  при случа*, 
постараюсь взаимно отблагодарить т 'Ьмъ-же сам ы м ъ...

СЛУЖАНКА (пристъдап) .  Большое доставите удовольств1е! . .  Н у , что 
тенерь , каково въ город* ?  что тамъ делается?

ЛАКЕЙ (очень серьозпо).  А хъ, не спрашивайте! въ город* те
перь такая совершенная иещмятность быть . . .  -во всЬхъ улицахъ, зн ае 
т е ,  мостовую перестилаготъ, а по Фонтанк* все барки съ дровами 
ходятъ; такая, знаете, першпекгива нещнятпая тамъ, что с о в с - ё м ъ  

существовать порядочнымъ людямъ невозможно; а вогъ какъ npi*neuib 
на дачу, чувствуешь совершенно другую здоровую атмосферу . . .

СЛУЖАНКА. Д а - с ъ ,  ужъ на дач*, известно, чрезвычайно здоровая 
жизнь, особливо когда xopouiie сос*ди, им'Ьютъ наружиость . . .  прптомъ 
п погулять, п посидеть на музык* —  г.се это такое услаждеше про- 
изводитъ.

ЛАКЕЙ. Б езъ  сумлешя . . .  А  что это вы , Матрена Селиверстовна, 
изволите гутъ приготовлять?

СЛУЖАНКА. К оф Ш -съ , сенчасъ моя барыня будетъ зд*сь, на чи- 
стомъ воздух*, угощать вашего б а р и н а -с ъ . . .

ЛАКЕЙ ( у д и в я с ь ) . К а к ъ -с ъ ?  разв* мой баринъ у васъ?
СЛУЖАНКА. К а к ъ - ж е -с ъ  . . .  цаконецъ-таки барыня моя уговорила 

его нынче об*дать у н а с ъ . . .
ЛАКЕЙ. Скажите, въ какую-неожиданную дружбу соединились! n Pi- 

ятио слуш ать-съ !  И зъ  этого знакомства хорошее можетъ произойти, 
резонабельныя удовольств1я.

СЛУЖАНКА. Д а - с ъ . . .  барын* моей оченно желательно, чтобъ вашъ 
И ванъ Семеновича женился на нашей молодой вдовушк*.

ЛАКЕЙ. Т с -е с т ь ,  на Настась* П етровн *-съ . Д а - с ъ ,  и я -б ы  жёлалъ- 
съ .. препрезентабельная особа! Баринъ ее очень хвалитъ, и я нп 
въ чемъ похулить не м о г у - с ъ . . .  Особливо, какъ вечеркомъ заиг- 
раетъ да запоетъ, такъ , просто, въ равнодушиомъ положенш средств1я 
н*тъ слушать!

СЛУЖАНКА. Д а, хорошо, кабы у нихъ дЬльцо-то уладилось! В*дь 
вашъ Иванъ Семеновичъ, какъ  слышно, очень богатъ?

ЛАКЕЙ. О ,  и домовъ и денегь весьма достаточно нажплъ!
СЛУЖАНКА. К а к ъ -ж е  это онъ такъ много всего ум*лъ наж ить?

Ь Реперт уаре русской сцены.



ЛАКЕЙ. Неусыпными трудами онъ обезпечплъ себя; былъ, знаете, 
у многихъ богатыхъ опекуномъ, попечителемъ, пу, и весьма натуральное 
дТ.ло, иолучалъ вознаграждение за труды.

СЛУЖАНКА, А ! вотъ какъ-съ ! Н у -с ъ ,  а если вашъ барпнъ л е 
нится, вы тогда на счетъ себя какъ намерены расположиться?

ЛАКЕЙ (вздохну въ). Охъ, Матрена Селиверстовна, вашъ вопросъ, 
им-Ьетъ самое- щекотливое нроисхождеше! Если вы не откажетесь осча
стливить мое существоваше, то баринъ мн-fe, в1;рно, позволить [принять 
ваши узы . . . .

СЛУЖАНКА (конфузясь)'.  Ахъ, иомплуйте . . .  я . . .  съ мопмъ удо- 
волмгшемъ . . .  если ваше расположеше . . .  им'Ьетъ Tapia мысли...

ЛАКЕЙ (громко и  съ чувств о м ъ). О  ! душечка, Матрена Снльвер- 
стовпа, въ доказательство прошу Припять сей искренней залогъ ду 
ши моей (спускаешь въ окно на тесемкп небольшую корзиночку). 
Только поскорей, чтобъ кто не заирпм1;тилъ...

СЛУЖАНКА (подбгьгая къ дому, принимаешь корзинку).  А х ъ ,  
покорно васъ благодарю, Алексей А брам ы чъ...  А  что это такое?

ЛАКЕЙ. Разные леденцы и конфекты изъ пряничной лавки отъ Ч ер
нышева моста. • .

СЛУЖАНКА (всторону). Ахъ! какой чувствительный и благопр!ят- 
ный супризъ! (обращаясь къ нему) Можно попробовать?

ЛАКЕЙ. У с л а ж д а й т е с ь ,  сколько  д у ш *  в аш ей  у г о д н о ;  т у т ъ  ц Ь л ы е  
п о л ф у н т а ,  п е р в ы й  с о р т ъ ,  т р и д ц а ть  п я т ь  к о н Ъ ек ъ  с е р е б р о м ъ  н ар очн о  
броси .ть  для ваш его  уя ов ольсгв 1я .

СЛУЖАНКА. Неужели-съ? Какой вы добрейшей души человЬкъ!
ЛАКЕЙ. Такимъ ужъ уродился съ природы. Пожалуйста, заметьте: 

гутъ есть стишки на билетикахъ, очень чувствительна™ сочннешя . . .  
Вы умеете читать-съ?

СЛУЖАНКА. Ахъ, признаться... очень туг? разбираю...
ЛАКЕЙ. Такъ позвольте, ужо вечеркоМъ, я вамъ самъ произведу 

чтсн1е на кухнЬ, или гдЬ назначите...
СЛУЖАНКА. Съ монмъ удовольств1емъ-съ!
ЛАКЕЙ (посылая рукою  поцгьлуи).  II с ъ  м ои м ъ  т а к ж е  г о т о в ъ  

б у д у . . .
МАЛЬЧИКЪ ( высовываясь изъ окна П рибиро хинои ) . Матрена, 

господа идутъ; что ты тамъ лясы-то точишь?
СЛУЖАНКА (прячетъ корзинку въ кусты).  Ай! а й ! п р о щ а й т е  

Алексей Абрамычъ! Спрячу т у т ъ . . .  а то бары ня у в н д и т ь ,  б Ъ д а ! 
(подходить въ своему дому).

БогатыМ холостяке. 5
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ТЕ-ЖЕ, ПРИБИРОХИНА. ЦВЕТКОВА, за ними ИВАНЪ СЕМЕНОВИЧ!) МЯМЛИНЪ, o :;tn  п з я т

НО, ПЪ J -бТНОМЪ КОСТЮМ* и заметно МОЛОДИТСЯ.

ПРИБИРОХИНА (вышедъ впередь, Матренть). Ну, что? готовъ 
коф1й?

СЛУЖАНКА. Иожалуйте-съ, все готово...
ПРИБИРОХИНА (въ двери).  Милости нроснмъ, милый Иванъ Се

меновичи . . .  Настенька, ведите дорогаго гостя; на чистомъ-то воздух* 
к о ф т  пить гораздо npinTU*e... ппжалуйте, безъ церемоши...

МЯМЛИНЪ (ведя подъ р у к у  Цвгьткову).  Уфъ! Ну, маТушка, 
Анна Ивановна, вы насъ избалуете вашимъ радушнымъ гостепршм 
ствомъ. Благодаренъ, вполн* благодаренъ, и за нр1ятную бес*ду и за 
прекрасное угощеше...

ПРИБИРОХИНА. Полно-те подшучивать; я старуха, мое д*ло вдовье, 
д*ло небогатое, намъ ужъ за вами не утягаться.

МЯМЛИНЪ. Эхъ, матушка, Анна Ивановна, тутъ не въ богатств* 
важность, а въ ум*нь* угостить, принять радуш но...  по достоинству . . .  
Такъ-ли, Настасья Петровна?

ЦВЪТКОВА. Конечно. И  добрая Анна Ивановна на этогъ счетъ все 
гда въ нашемъ кругу слыла истинно радушной и обязательной хозяйкой...

ПРИБИРОХИНА (р а з л и в а я  кофе, подаешь М я м ли н у  и  Цвгьт 
ковои).  П олноте , пожалуйста; вы меня заставляете красн*;гь... Я, 
хоть старуха б*дная, простая, но рада душу отдать, чгобъ только за 
служить доброе слово! Кушайте* батюшка, Иванъ Семеновнчъ . . .  ко- 
феекъ сваренъ изрядно, сливочками также похвастать могу. Вотъ тутъ  
есть и коньячекъ, коли им*ете расположеше; все къ вашимъ услу- 
гамъ . . .  (садит ся , обм ахиваясь плат ком ъ ). Ф у, какая жара сего
дня! (вспомнивъ) . Ахги! Матрена, подай-ко скор*й сюда, гамъ есть 
ящнкъ съ папиросами. ( Матрена убгыаетъ). Вы в*дь курите, Иваиъ 
Семеновнчъ ?

МЯМЛИНЪ ( вы ним ая  бумажникъJ.  Благодарю васъ, Анна Ивано
вна . . .  у меня есть свои, не безиокойгесь..

ПРИБИРОХИНА. Н *гъ  ужъ, батюшка, не обижайте меня . . .  н нарочно 
заран*е узнала отъ вашего лакея, до какихъ вы охогникъ, т*хъ самыхъ 
и припасла для вашего удовольств!я. (М атрена приносить коробку  

съ папиросами).  В о тъ -с ъ . . .  ирошу быть безъ церемонш, какъ дома.



МЯМЛИНЪ. Благодарю, душевно благодарю! (обращаясь къ Цвгып- 
ковои ) Настасья Петровна, вы позволите?

ЦВЪТКОВА. Сделайте милость...
ПРИБИРОХИНА (пьеть кофе). Вотъ! еще-бы она вздумала вамъ за 

прещать! Нетъ, батюшка, вы только узнайте ее покороче, такъ про
сто придете въ умилеше отъ ея ангельскзго характера!

МЯМЛИНЪ. Помилуйте, верно никто более меня не отдаетъ спра
ведливости прекраснымъ качесгвамъ Настасьи Петровны...

ЦВЪТКОВА. Иванъ Семенычъ, я ужъ, кажется, давича просила васъ 
не прибегать къ этой приторной лести, которой, призпаюсь, я пе привыкла 
слышать...

МЯМЛИНЪ. Ахъ, Боже мой! могу васъ уверить, что тутъ на во- 
лосъ нетъ лести! Анна Ивановна, засвидетельствуйте, защитите меня, 
оиравдайте во мнеши Настасьи Петровны.

ПРИБИРОХИНА. О, со всемъ моимъ удоволыгшемъ! Нетъ, Настенька, 
ты худо понимаешь Ивана Семеныча: онъ человекъ самой возвышенной 
души, онъ не льстить тебе. (М ям лииу) .  Такъ и вамъ, Иванъ Семе
нычъ., советую не стесняться! А чтобъ вы вполне могли узнать достоин
ства моей Настеньки, такъ я вамъ объ ней выскажу всю подноготную . . .  
я хоть конечно простая, глупая старуха, но вы съ меня не взыщете...

ЦВЪТКОВА (вставал).  Благодарю васъ, добрая Анна Ивановна, за 
ваши хлопоты обо мие . . .  въ такомъ случае, позвольте оставить васъ 
(ему).  До свндашя Иванъ Семенычъ!

МЯМЛИНЪ (вскочивъ). В ы  н а с ъ  о с т а в л я е т е ?
ЦВЪТКОВА. Да . . .  во-первыхъ затемъ, чтобъ отнять у васъ пред

лог ь къ лести, а во-вторыхъ— я не люблю, когда даже и Анна Ивановна 
слишкомъ много занимается моею участью... До пр!ятнаго свндашя. 
(У ходит ь въ свои домъ , бросивъ пгьжпый взгллдъ па М ям липа .)

III.

T t-ЖН, «ром* цветковой.

МЯМЛИНЪ (смотря ей вслгьдъ) . Прелесть, очаровательная фигурка! 
Анна Ивановна!..

ПРИБИРОХИНА. Что, батюшка мой?
МЯМЛИНЪ. Заметили-ль вы, какой она бросила взглядъ на меня?
ПРИБИРОХИНА (притворяясь простодушно) . Где мне замечать 

ташя тонкости! я старуха глупая; недальновидная.

Богатый холостяке. 7



МЯМЛИНЪ. . А н н а  И в а н о в н а ,  з н а е т е - л и  ч т б ?  А я з а м е ч а ю ,  ч т о  вы! '
черезъ-чуръ себя унижаете . . .  ЗачЪмъ вы безпрестанно какъ-будтп
желаете выказать себя передо мной какою-то простодув]ною, глупою
старухою, когда я вижу, что вы чуть-ли не умн'Ъе всЬхъ насъ? За- 
чЬмъ такъ притворяться? Тенерь я въ такомъ положешн, что стараюсь 
окружать себя людьми откровенными, прямыми, а иначе я нерЪшусь ж е
ниться на НасгасьЬ Петровн*.

ПРИБИРОХИНА (нисколько обиженная).  Ну, батюшка, ужъ коли 
я не откровенно поступаю съ вами, такъ Богъ вамъ судья1 Да съ чего 
эго вамъ кажется, что я, сватая Настеньку, унижаю себя? А что у 
меня р1;чь такая, которая вамъ почему-то кажется подозрительною, 
гакъ я ту тъ , Иванъ Семенычъ, ужъ невиновата: ужъ какою я уро
дилась, такою я и останусь! Конечно, я старуха съ недостатками, 
да вЪдь и вы не совериюнство, Иванъ Семенычъ. Разбери-ко васъ 
поближе, да заставь покаяться, то, я чай, добродТ.тельныхъ-то ка- 
чествъ тоже очень поумалнтся. Э - э \ъ ,  Иванъ Семенычъ, нехорошо! 
въ чужомъ глазу соломенку замечаешь, а въ своемъ..

МЯМЛИНЪ (сконфуженный ). Позвольте, позвольте, Анна Ивановна: 
что вы этимъ хотите сказать, то-есть , какъ вы это понимаете?..

ПРИБИРОХИНА. Да ужъ, какъ ум1ио, такъ и понимаю; внрочемъ, 
что объ этомъ толковать; займемся-ко настоящнмъ-то д-Ьломъ. Не 
угодно-ли представить намъ формуляръ своихъ житейскнхъ похождепш ? . 
Вы говорите, что я не ум*ю съ вами быть откровенной? Увидите, б а 
тюшка, стану-ли я съ вами церемониться.

МЯМЛИНЪ. Г м ъ 1 такъ чго-ж ъ! это прекрасно!., откровенность 
для меня тенерь дороже всего; но...  чортъ возьми! неужели меня можно 
браковать?.. Ха! ха, ха!

ПРИБИРОХИНА. Э -эх ъ , Иванъ Семенычъ; да мы и вдвое васъ 
помоложе забраковать умТ.емъ: я вамъ живой примЬръ.- Какъ въ свое
время я сбиралась за-муж ъ, такъ ровнехонько семерыхъ молодцовъ за 
браковала— двухъ военныхъ, одного купца и четырехъ благородныхъ чи- 
новпиковъ. Вотъ какъ-съ! Я вЪдь теперь только сморчкомъ выгляжу, а 
съ-молоду была— чудо: словно пальма американская! Какъ, бывало, взгля
ну па кого, окину этакъ ироннцательпымъ взглядомъ, такъ сейчасъ 
рЪшу, благонадеженъ или пЬтъ? ro-есть , всякаго разберу по кое- 
точкамъ!

МЯМЛИНЪ (насмгыиливо). Н у ,  и разбирая такнмъ-образомъ, вы 
наконецъ избрали себ1; покойнаго г. Прибирохииа?

ПРИБИРОХИНА [съ гордостью). Да, сударь мой; избрала При- 
бирохина и никогда ие раскаивалась! Царство ему небесное! Такъ онъ,
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бывало, берегъ, лел*ялъ, ут*шалъ меня (в з д ы х а л , говорить сквозь 
слезы). Голубчпкъ мой! в*чно буду вспоминать о его высокихъ добле- 
стяхъ! Дай Богъ, чтобъ теперь моя Настенька нашла себ* такого-же 
друга, какъ былъ мой ИгнатШ Ерем*ичъ!

МЯМЛИНЪ (охорашиваясь) . Х а !  ха! ха! мн* кажется, она нашла 
во мн* ни ч*мъ не хуже вашего покопнаго?..

ПРИБИРОХИНА (смотря на пего пристально).  Ну, не знаю, Иванъ 
Семенычъ . . .  вы живете у меня на дач* еще первое л*то . . .  подроб- 
ныхъ справок* объ васъ я еще не наводила . . .  конечно, вы съ хо- 
рошпмъ состояшемъ, л*тъ въ нятокъ, какъ слышно, ум*ли себя обез- 
нечить значительно; все это д*лаетъ вамъ большую честь, но...

<
МЯМЛИНЪ. Но . . .  но . . .  такъ чего-же больше вамъ нужно?

ПРИБИРОХИНА. Э -эхъ , Иванъ Семенычъ! а кто намъ поручится, 
что вы будете хорошимъ мужемъ? В*дь наружность обманчива.

МЯМЛИНЪ ( обидясь) .  Анна Ивановна, вы меня просто обижаете; 
еще ни одна дама тайъ обо ми* не отзывалась.

ПРИБИРОХИНА. Да т* и не станутъ, который зарятся на ваше 
состоите, а я, какъ старуха откровенная, говорю вамъ, все безъ це- 
peMoniи ...

МЯМЛИНЪ. Вотъ’ прекрасно! эта къ вы, пожалуй, и Настась* Петров
ич описываете'меня такими дурными красками? Боже васъ сохрани! Вы 
испортите все д*ло!

ПРИБИРОХИНА. Да в*дь вы хоть и пожилой мужчина, а видно, что 
большой злод*й на любовныя цохождешя! Итакъ, лучше заранее ска
жите миЬ но чистой совести: вы точно влюблены въ Настеньку?

МЯМЛИНЪ. О 1 обвороженъ! очарованъ! она такъ мяла, умна-, сни
сходительна..

• *
ПРИБИРОХИНА. Если вы желаете непременно жениться, говорите 

откровенно, безъ цсремоши, все, что есть у васъ на душ!;!

МЯМЛИНЪ. Желаю, душевно желаю; пора мн* себя пристроить, 
какъ сл*дуетъ порядочному человеку. Жизнь холостяка ми* страшно 
наскучила, да н MHorie изъ друзей моихъ почти ежедневно тол- 
кую гъ: '  «Да скоро-ли ты, Иванъ Семенычъ, женишься? не грЧхъ-яи, 
гъ твоими средствами, жить в*чно холостякомъ? пока еще время не 
ушло, в*рно всякая женщина рада будетъ принять твоо предложеше; она 
будетъ тебя любить, н*жить, покоить, и прочее, и прочее...»  Ну, вотъ 
я, наконецъ, живя зд*сь на дач*, н обратнлъ внпмаше на вашу обво
рожительную Настасью Петровну . . .  Ея таланты, скромность прелест
ной наружность, все ми* чрезвычайно нравится, даже то, что она
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вдовушка, им'Ьетъ свою привлекательиую сторону: словомъ, ми*-бы
страхъ какъ хотелось, чтобъ она...

ПРИБИРОХИНА ( впадая  въ ртьчь). Объявила вамъ и свои требова- 
шя? Извольте, Иванъ Семенычъ! Она, ио скромности, сама ничего не 
скажетъ, но я, какъ ея другъ и ходатаи, скажу вамъ самое главное: 
чтобъ ваша родня не могла ее обидеть въ случа* вашей смерти, гакъ 
вы, до женитьбы, обезпечте ея участь. Нынче, батюшка, свЬтъ та
кой, что безъ законныхъ документовъ верить нельзя! Честное сло
во —  хорошо, не спорю; но тогда только, когда оно обезнечено и за 
несено въ шнуровую книгу. Извините . . .  ужъ нынче въ житейскомъ 
быту порядокъ такой...

МЯМЛИНЪ (нертыиительно). Г м ъ ...  конечно. . норядокъ... закон
ность... соблюдете всЬхъ необходимыхъ формъ... все это мы обязаны 
наблюдать свято... Однакожъ, какъ вы дум аете: неужели я дамъ оби
деть любимую жену? неужели изменю данному слову?...

ПРИБИРОХИНА (съ чувствомъ) . О ,  в1;рно нЪтъ! Вы нреблагород- 
иЬйшей души человЪкъ, потому-то я и прошу у васъ , на случай, 
обезнечешя.

МЯМЛИНЪ [улыбаясь]. Ай—да, Анна Ивановна! Отъ кого вы заим
ствовали эту премудрую опытность?

ПРИБИРОХИНА. Отъ иокойнаго мужа, батюшка. Онъ мн* твердилъ 
всегда : «смотри, старуха ! нынче люди пускаются на тонкости, обма- 
утъ —  какъ пить дадутъ. (вздохнувъ)  Доблестный былъ человЬкъ, 
нокойникъ.

МЯМЛИНЪ. В^Ьрю, м а т у ш к а ,  в ^ р ю . П т а к ъ ,  к а к о г о - ж е  рода вам ъ  
н у ж н о  о б е з п е ч е ш е ?

ПРИБИРОХИНА. Да самое простое : передъ свадьбой, положите въ
ломбардъ, на имя Настеньки, тысячъ иятдесятъ серебромъ; оно н ей-то 
будетъ пр1ятно, и вамъ-то спокойнее.

МЯМЛИНЪ (пораженный). Гмъ! иятдесятъ тысячъ серебромъ! Да 
разв* я могу?

ПРИБИРОХИНА (самоуверенно).  Можете, батюшка, можете и больше. 
Ну, да мы не прихотливы, и малымъ довольны.

МЯМЛИНЪ. Анна Ивановна!
ПРИБИРОХИНА. Что, Иванъ Семенычъ?
МЯМЛИНЪ. Неужели Настасья Петровна такъ предусмотрительна, 

такъ разсчетлива, что миЪ не в-Ьрнтъ ?
ПРИБИРОХИНА. О, нисколько; она и не думаетъ ни о какихъ раз- 

счетахъ ! Это я, я забочусь объ ея участи. Впрочемъ, не лучше—ли 
для васъ, чтобы деньги лежали на имя вашей жены; которая будетъ васъ
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любить, лелеять, покоить вашу наступающую старость?... (Изъ дома 
Цвгьтковои раздаю т ся громкие аккорды и потомъ нгъжное nnnie, 
па мотавъ : )

«Ненаглядный ты мой!
, Какъ люблю я тебя ;

Взоръ ил-биптельной твой", и up .

Слышите? Это ведь она иоетъ на вашъ счетъ.
МЯМЛИНЪ (прислуш иваясь, прпходит ъ въ восторгъ). О , разу

меется... я надеюсь... Мило, очень мило, невольно трогаетъ за сердце! 
(реш ительны мъ топомъ)  Кончено! ничего не пожалею, чтобъ только 
обладать згою очаровательной пташкой! (Папгьваетъ, стоя у ея окна, 
на тотъ-ж е мотивъ:)

Ненаглядный другь мой'
Съедпнпся со мной:
Восхищаясь тобой,
Я теперь самъ не свой !

ПРИБИРОХИНА. А й-да, Иванъ Семенычъ! какъ тряхнулъ стариной! 
Ну, батюшка, такъ вы решаетесь положить на ея имя ?

М ЯМ ЛИН Ъ. О, гоговъ положить мою голову изъ любви къ ней!
ПРИБИРОХИНА. Н етъ , батюшка, хоть голова съ умомъ вещь тоже 

капитальная, но ломбардный бплетецъ вернее обезпечиваетъ.
МЯМЛИНЪ. Извольте, извольте, Анна Ивановна; только вотъ что я 

скажу: я нынче посылалъ звагь къ себе искреннихъ монхъ друзей,
чгобъ попросить ихъ совета, узнать ихъ мнеше__  Ну, однпмъ сло-
номъ, окончательно решить свою судьбу общимъ советомъ.

П РИБИРОХИНА. А! такъ вы все еще боитесь?
МЯМЛИНЪ. Н е т ъ , я влюблень положительно; но, согласитесь, что 

въ мои солидныя лета глупо-же вдругъ жениться, не посоветовавшись 
съ добрыми друзьями .

ПРИБИРОХИНА. Конечно .. Но кто-же эти добрые друзья?
МЯМЛИНЪ. Люди препочтенные и оба недавно женатые... Я  на

рочно посылалъ за ними въ городъ человека. (Обращаясь къ своему 
дому)  Эй! кто тамъ? Андрюшка! узнай, воротился-ли Алексей изъ 
города?

ЛАКЕЙ (выбгьгая изъ дому).  Я здесь, сударь! ужъ съ полчаса 
дома__

М ЯМ ЛИНЪ. А ! темъ лучше. Пу, что? какой ответь? Оба письма 
доставнлъ лично?

ЛАКЕЙ Доставнлъ-съ.



МЯМЛИНЪ. Ч то -ж е  тебе отвечали?
ЛАКЕЙ. Господииъ ЧухломскШ хотели вследъ за  мной отправиться, 

а Аввакумъ Никитичъ Морошка сказали, что какъ только супруга ихъ 
возвратится домой, они постараются пргЬхать.

МЯМЛИНЪ. Хорошо, ступай; вели приготовить чай.
(Лакеи  у х о д и т ь ) .

ПРИБИРОХИНА (вспоминая ) .  А в-ва-кум ъ Никитичъ Морошка?... 
Кажется, и я когда-то была съ нимъ знакома!

МЯМЛИНЪ. Неужто? Темъ лучше! предобрейшая душа!
ПРИБИРОХИНА. Онъ так ой  х у д е н ь к ш ,  лЧЬтъ с о р о к а —в о г ь м и ,  и годъ  

т о м у ,  к акъ  ж е н и л с я ?
МЯМЛИНЪ. Д а ,  д а ;  немножко сграннаго характера —  желченъ, рев- 

нивъ, но честнейипй человЧкъ!
ПРИБИРОХИНА (про себя).  Какъ досадно, что пр^дегъ! Я бы не 

хотела съ нимъ встречаться —
МЯМЛИНЪ. Но за то мой пр1ятель, Ермолай Алексеичъ Чухломскш, 

прелюбезный добрякъ! Не знаю я характера счастливее! Вечно дово- 
ленъ. собою, веселъ, а съ -тех ъ -п о р ъ , какъ женился, нревозноситъ свой 
жребш до иебесъ. Пожалуйста, нознакомгесь съ нимъ такж е...

ПРИБИРОХИНА. Очень буду рада... ио теперь мне надо повидаться 
съ Настасьей Петровной: она ждетъ меня... До свндашя!

МЯМЛИНЪ. Прощайте, Анна Ивановна! Скажите ей отъ меня, что 
она очарователышца, душка, прелесть, что я съ ума схожу отъ ея 
пежнаго голосочка.

ПРИБИРОХИНА. Хорошо, хорошо, и что вы готовы ей, передъ свадь
бой, сделать солидный подарокъ? да?

МЯМЛИНЪ ( провожая ее). Такъ и быть! На все, на все готовъ!
ПРИБИРОХИНА (про себя). Попался въ наши сети, старый села- 

донъ? (У х о д и т ь  въ домикъ Цвгьтковои) .
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МЯМЛИНЪ, одшгь.

Прехитрая баба, эта Анна Ивановна; кажется, прошла огонь и 
воду... Женитьба на молодой вдовушке мне не дешево обойдется... Да! 
эта госпожа Прибирохпна, видно, вполне постигла свое ремесло : по ея 
нонят1ямъ, честное, благородное слово —  просто гроша не стоит ь !



Вдрочемъ, нынче на каждомъ шагу встречаешь обманы да пропеки во 
всехъ обстоятельствахъ жизни; такъ мудрсно-ли, что и женщины на
учились быть осторожными. Мы жалуемся на нихъ, а мне кажется, 
что мы сами-же виноваты, что он* не верятъ намъ на слово. Да, 
да! 11 если Настасья Петровна мне нравится, отчего-же не обезпечить 
свою будущую жену? Чтобъ доказать ей свою привязанность, я даже
обязанъ это сделать___ этимъ я ее заставлю любить, уважать себя...
{Внутри дома М лм ли на  раздается гром/ий х о х о т ъ .) Б а ! эго, 
кажется, мой любезный Чухломскш прркатилъ... очень радъ! Его от
кровенный, добродушный советъ мн1> теперь нсобходимъ__  ( Посма
т ривая  въ окна Цвгьтковои.)  Что-то  поделываегъ моя прелесть? . .  
Н е т ъ . . .  никого не видать... верно, она въ той стороне дома, где ея 
кабинетъ.. .
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МЯМЛИНЪ у окна п ЧУХЛОМСКШ <*ъ узедкомъ въ рукахъ п оъ зонтнкомъ, од-Ьтъ по-летнему.

ЧУХЛ0МСК1Й (обращаясь внутрь дома, хохочетъ громко).  Ха! 
ха! ха! ай-да Алексей! молодецъ! ха! ха! ха! смелость города бе- 
ретъ! ха! ха! ха! (входитъ въ садъ и видитъ М пм лина  у  окна).  
Вотъ и барпнъ-то заглядываетъ куда-то. . .  Браво! ха! ха! ха! по бари
ну слуга! ха! ха! ха! здравствуй, Иванъ!

М ЯМЛИНЪ (о т х о д я  отъ окна Ц в п т к о во и ) . Здравствуй, мой 
добрый Ермолай Алексеичъ! Отчего ты такъ расхохотался? чему- радъ?

ЧУХЛ0МСК1Й. Да какъ-же братецъ не радоваться? Нынче, кажется, 
во всехъ сослов1яхъ чувствительный сердца появились. Ха! ха! ха! Иду 
я мимо болыиой-то аллеи, а тамъ твой лакей, Алексей, знай выражаетъ 
чувства свои какой-то смазливой горничной: «поверьте, Матрена Сели- 
верстовна, для васъ, говорптъ, не только корзинку конфетъ— жизнь мою 
отдамъ за двугривенный»... Х а!  ха! ха! а я ему: «славно, Алексей, 
славно, хорошее заведете: баринъ задумалъ жениться и ты за нимъ, 
разбойнпкъ!» Ну, здоровъ-лп ты ? Жена моя тебе кланяется и спраши- 
ваетъ, скоро-ли ты позовешь ее на свадьбу?

МЯМЛИНЪ. Охъ, кажется, скоро, Ермолай АлексЬичъ?
ЧУХЛОМСКШ. Ну, и чудесно! страхъ хочется скорей тебе запеть: 

«нашего полку прибыло, прибыло».



МЯМЛИНЪ. Эхъ! правда твоя . . .  хорошо-бы! Надоела ужъ мне эта. 
бездомная холостая жнзнь, ни что не веселптъ, не радуетъ . . .

ЧУХЛОМСКШ. Д а , д а ! чортъ знаетъ, я теперь ничего не знаю глупее 
и хуже холостой жизни, я бы теперь, кажется, всехъ пережениль! Т о 
ли дело, какъ этакъ ведешь подъ руку хорошенькую женку, она лю
буется тобою, ты любуешься ею, а все npo4ie обоими любуются . . .  
или этакъ дома, подъ вечерокъ, сойдутся пр1ятели, а женушка, сидя 
за самоваромъ, съ любезностью угощаетъ всехъ. Прелесть! картина, 
живая картина! съ какпмъ тутъ удовольсшемъ выпьешь стаканчиковъ 
пять-шесгь маюконъ—дзн, или вдругъ, за ужпномъ, когда она скажетъ 
тебе: «что-ж ъ ты ничего не кушаешь и не пьешь, друж ечнкъ?»,—  о,
после этого такой зверскш является аппетнтъ, что наешься досыта и
напьешся, какъ губка! За то, такъ после сделаешься любезенъ, 
разговорчивъ, съ женою . . .  А? ведь это наслаждеше! чтобъ испы
тать все это, пожалуйста, женись, братъ, поскорей! Бывши холостя- 
комъ, я жилъ безалаберно, какъ пошлый дуракъ; теперь, съ милой 
женой, я сталь другой человекъ, я живу вполне, я действую, я пони
маю жизнь, а какъ еще пойдутъ д е т и . . .  сколько тутъ питересныхъ 
хлопотъ, заботъ, какая смешная возня съ женою, съ ребеикомъ, съ 
кармилицами, умора! Х а!  ха! ха! Да, я ведь тебе прпнесъ пола- 
рокъ, какъ будущему отцу семейства . . .  Угадай, что это? (показывая
узелокъ); пари держу, что не угадаешь . . .

МЯМЛИНЪ. Право, не знаю что-бы такое? какъ будущему отцу 
семейства? . . .  коллакъ, что-ли? . . .

ЧУХЛ0МСК1Й. Н етъ! въ колпакъ тебя ужъ нарядигъ, верно, жена, 
а это лучше . . .  Чтобъ потешить тебя, чтобъ польстить твоему само
любие, я заранее делаю тебе самый оригинальный подарокъ . . .  (раз- 
вязавь, показываешь ему дгътскую фуфайку и шапочку).  Пванъ 
Семенычъ, честь имею поздравить съ новорожденнымъ! Х а ! х а ! х а !

МЯМЛИНЪ (также смпясь).  Х а! ха! ха! да ты никакъ съ ума 
сошелъ. Я еще только сватаюсь, а ужъ ты . . .

ЧУХЛОМСКШ. Иванъ Семеновичъ, признавайся: сынъ пли дочь
будетъ? Впрочемъ, все равно: спрячь эту невинную одежду и на другой 
день свадьбы, ради курьозу, покажи своей жене мой подарокъ. (Отдаешь 
ему обп> вегци).

МЯМЛИНЪ (прячешь въ боковой карманъ).  Ты , чудакъ, только 
шутишь, да дурачишься; пойдемъ лучше, ко мне, потолкуемъ о моей 
женитьбе, какъ следуетъ, серьозно . . .

ЧУХЛОМСКШ. Во-первыхъ, я въ домъ не пойду, тамъ душно и
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жарко . . .  во-вторыхъ, я хочу скорей видеть твою вдовушку. И что 
тутъ долго толковать? Ведь певеста тебе нравится?

МЯМЛИНЪ. Да, очень нравится !
ЧУХЛОМСКШ. Ты ей не протпвенъ? не гадокъ? '  .
МЯМЛИНЪ. Н и ск о л ь к о  . . .
ЧУХЛОМСКШ. Впрочемъ, что-жъ я спрашиваю? Известно, если муж

чина немножко получше урода, такъ все красавецъ. Она не говорила 
тебе, что ты для нея старъ?

МЯМЛИНЪ. Кая^ется, нетъ . . .
ЧУХЛОМСКШ. Глядя на тебя, она не делаетъ кислой гримасы? 

вотъ такъ? . . .  (дгьлаетъ гримасу).
МЯМЛИНЪ. Н и к о гд а .
ЧУХЛОМСКШ. I I  ты точно^ жениться хочешь?
МЯМЛИНЪ. Хочу!
ЧУХЛОМСКШ. I I  она с о г л а с н а ?
МЯМЛИНЪ. Кажется.
ЧУХЛОМСКШ. Хорошее заведеше! Такъ чгб-жъ ты зеваешь, чтб-жъ 

тебе еще надо?
МЯМЛИНЪ. Эхъ, мне-то больше ничего не надо, но ей, видишь, 

надо передъ свадьбой сделать подарочекъ . . .
ЧУХЛОМСКШ. А , это хорошо! сделай два, три, десять подарковъ! 

Куда тебе деньги девать? въ проценты пускать, что-ли? это ужъ 
подло будетъ! ремесло процентщика делаетъ человека животнымъ!

МЯМЛИНЪ. Это все такъ . . .  но ведь подарокъ нуженъ, знаешь-ли 
какой?

ЧУХЛ0МСК1Й. Р а з у м е е т с я ,  х о р о ш ш : ч т о б ъ  одолж ить е е ,  ч т о б ъ ,
т а к ъ  с к а з а т ь ,  в п о л н е  р а сп о л о ж и т ь  е е  к ъ  с е б е .

МЯМЛИНЪ. То-то и есть: хогятъ, чтобъ я до свадьбы положилъ
на имя невесты иятдесятъ тысячь серебромъ!

ЧУХЛ0МСК1Й (удивись).  А ,  хорошо! значить, вдовушка-то знаегъ 
себе цену ; очень хорошо!

МЯМЛИНЪ. Впрочемъ, не сама невеста этого требуетъ, а ея род
ственница, Анна Ивановна, хлопочетъ обезпечить участь молодой вдовушки.

ЧУХЛОМСКШ. Хорошо, видно, что и эта Анна Ивановна— баба съ 
голкомъ?

МЯМЛИНЪ. Ну, какъ ты думаешь? что мне делать?
ЧУХЛОМСКШ. Да коли невеста тебе нравится и вдвое тебя моложе, 

такъ съ тебя дешевле и взять нельзя. Зачемъ раньше не женился?
двадцать пять легъ назадъ, ты имелъ нраво самъ требовать придан-
наго, а теперь такъ съ тебя требуютъ —  и совершенно справедли-
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во! Плати, дари, делай, что прикажугъ; самъ виноватъ: зачемъ тебе 
пятый десятокъ? (ударивъ его по плечу) .  Э , да брось ты все этп 
счеты н расчеты. Денегъ много, такъ давай нхъ сюда, Иванъ Семенычъ! 
Постой-ко, мы тебя откупорпмъ.

МЯМЛИНЪ. Да . . .  видно нечего делать . . .  впрочемъ, посмотрю, что 
посовегуетъ мне на этотъ счетъ Аввакумъ Никитнчъ Морошка? . . .

ЧУХЛОМСКШ. А  эта желчная лихорадка еще не была у тебя? Вотъ 
нашелъ советника! Х а! ха! ха! да онъ тебя только собьетъ съ толку. 
Н етъ , пожалуйста, не слушай его: во-первыхъ, этогъ человекъ никогда 
и ничЬмъ недоволенъ; во-вторыхъ, если онъ недоволенъ своей женить
бой, такъ стаиегъ-лп тебе хорошо отзываться о жеищппахъ? Полно, 
братъ, плюнь на него п пойдемъ знакомиться съ твоей вдовушкой . . .  
Где она? ,

МЯМЛИНА. Она жпветъ вотъ зд е с ь . .. (у к а з ы в а л  на до.иъ Цвгыпковои).  
ЧУХЛ0МСК1Й. А , хорошо! ,011а вотъ здесь, а ты вотъ гутъ: близе

х он ько!. . .  Х а !  ха! ха! экой разбойникъ! на какую близкую дистаищю 
подъехалъ! . . .  Бедненькая! я думаю, какъ ты иногда начнешь вздыхать, 
такъ ей ночью п уснуть не даешь?

МЯМЛИНЪ. Да, случается . . .  но она такъ мила, такъ  снисходи

тельна, что готова простить все мои глупостп!
ЧУХЛ0МСК1Й. Это умно; верно, она знаегъ, что богатые холостяки 

должны иметь ирпвиллегпо на всевозможный глупостп! Смерть хочется 
поскорей отпустить ей мое нижайшее п о ч теш е!

МЯМЛИНЪ. А вотъ погоди . . .  я сейчасъ пойду, прюденусь по
лучше и поведу рекомендовать тебя . . .

ЧУХЛ0МСК1Й. Хорошо, съ Б о го м ъ ! пригладь, причеши свои рас
трепанный чувства, а главное, займись своей головой, чтобъ до свадь
бы всякШ седой волосокъ былъ запрятапъ подальше!

МЯМЛИНЪ. Да ужъ я на эготъ счетъ распорядился; Алешку на
рочно посылалъ въ городъ.

ЧУХЛОМСКШ. Па молодостью н красотой? Молодись, молодись —  тебе 
это простительно; да вели мне подать чего-пибудь напиться, смерть жарко. 

МЯМЛИНЪ. Сейчасъ. Ч е го -ж е  т е б е ?  воды? лимонаду?
ЧУХЛОМСКШ. Все равно, чего-нибудь, хоть вина стаканчпкъ. 
МЯМЛИНЪ. Изволь, дружище! Впрочемъ, я велелъ ужъ и чай го

товить . . .
ЧУХЛОМСКШ. Н у, хорошо, вели дать стаканчпкъ тепленькаго хо-

рошенькаго лафиту.
МЯМЛИНЪ. Ciio-минуту. (.У х о д и т ь  въ свои до.мъ).
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VI.

ЧУХЛОМСКШ одннъ, пот о.мъ ЛАКЕЙ Млмлипэ.

Ха! ха! ха! Иванъ Семенычъ влюбленъ! Иванъ Семенычъ же
нится! Чудеса нынче дЬлаютъ эти женщины! Самую холодную, чер
ствую душу размягчать, разнежатъ такъ, что держись душа въ тЬ- 
л1;! Да еще, въ ожидашн будущнхъ благъ, съ этой души и денежное 
взыскаше предъявляютъ! Ха! ха! ха! Ай-да вдовушка! Видно у нея 
въ глазахъ есть магнитная стрелка . . .  Ведь онъ, говорить, день- 
гн-то нажнлъ не совершенно невпннымъ образомъ . . .  Стало быть, 
вдовушка хочетъ молодца наказать по заслугамъ! Умно! Пнтдесятъ 
тысячъ серебромъ— задатокъ солидный! Заведете хорошееJ За пятде- 
сятъ тысячъ, онъ ей на первый случаи, пожалуй, и понравится! А 
ужъ тамъ после, будетъ-ли она любить его, это она, вероятно, пре 
доставить своему благоусмотренно! Х а !  ха! ха!

ЛАКЕЙ (подает?.> ему па поднос/ь стакапъ лафиту ). Вы, су
дарь, изволили спрашивать вина?..

ЧУХЛОМСКШ Давай братъ, Алексей, давай . . .  ужасно какъ жа
жда мучитъ, жарко сегодня... (Пьетъ не вдругъ).

ЛАКЕЙ (серьозно). Д а -съ ,  нонче въ атмосфере, должно быть, 
много градусовъ — съ.

ЧУХЛОМСКШ (улыбаясь смотришь на пего). Да, да, должно 
быть. (Про себя). Смерть люблю я съ образованными лакеями разго
варивать. (Ем у) .  Да вотъ, Алексей: ты, какъ грамотный, верно знаешь, 
отчего бываетъ такая жаркая атмосфера? Ты ведь, верно, читаешь 
многое?

ЛАКЕЙ. К акъ -ж е-съ , всякой день занимаюсь, то съ Пчелкой, то 
съ Полицейскими сижу . . .  особливо-съ когда баринъ спнтъ, сапоги и 
платье вычищены, такъ и делать больше нечего-съ . . .  ведомости и 
проглядываю-съ.

ЧУХЛОМСКШ. Хорошее у тебя заведете. Н у , да чай, прогля
дываешь также и туда, где твоя Матрена сиднтъ?, А ?  давича я 
вндЬлъ .. .

ЛАКЕЙ (съ засптпчивостйо). Д а-съ  . . .  но это ужъ совсемъ 
особая статья-съ . . .  Отъ Матрены-съ, хошь меня въ жаръ бросаетъ 
иногда-съ, но все-такн она прннадлежнтъ не къ атмосфере-съ.
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ЧУХЛОМСКШ. Разумеется . . .  ну, а къ чему-же она по твоему 
принадлежитъ?

ЛАКЕЙ. Д а, какъ вамъ сказать-съ . . .  Матрена, по моему-съ, хошъ 
и горничная, все-таки относится более къ п р и р о д е . . .

ЧУХЛ0МСК1Й. Н у, да! Я гоже думаю . . .  то-есть, къ природе ч е
ловеческой?

ЛАКЕЙ. Точно такъ-съ. Все равпо, какъ и я-съ , отношусь со
вершенно къ той-же природе, какъ и Магрепа-съ.

ЧУХЛОМСКШ. Справедливо! Ты  братъ, Алексей, видно малый съ 
головой?

ЛАКЕЙ. Да иначе нпкакъ нельзя-съ . . .  служу при такомъ барнне-съ, 
который нашего брата, глупаго человека, терпеть не станетъ-съ.

ЧУХЛОМСКШ. Вотъ что! Н у, такъ отчего-же нынче такая жар
кая атмосфера?

ЛАКЕЙ. Да нынче это оттого-съ, что недавно происходило затме 
nie въ солнечныхъ лу^ахъ-съ.

ЧУХЛОМСКШ (едва удерживаясь отъ смгьха).  А  что ты ду
маешь? Именно оттого верно и жарко стало, что было солнечное 
за т м е т е .

ЛАКЕЙ. П о-крайней-мере-съ, я такъ прочнталъ въ газетахъ-съ; 
зарапее было устроено такъ.

ЧУХЛОМСКШ Н еуж то? умница ты, брагъ.
(Голосъ М я м л и п а ) .  Алешка! где ты? Алексей!
ЛАКЕЙ. Сейчасъ! извините сударь, что долженъ оставить столь 

умную беседу . . .  барипъ требуетъ одеваться . . .  (убгьгаетъ).
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V II.

ЧУХЛОМСКШ одннъ.

Очень жаль, б р а г ъ . . .  Х а !  ха! ха! Съ эгпмъ Алешкой очень 
полезно побеседовать, особенно когда желудокъ не варить: онъ,
право, поможетъ . . .  (замтьчая в ы х о д я щ у ю  изь дому Цвтьт- 
кову ). А !  вотъ, кажется, обворожительная невеста Ивана С е
меныча выходпгъ въ садъ; надо покороче познакомиться . . .  (высма
т ри ва еш ь). Съ нею вместе какая-то толстуха выползаетъ . . .  верно, 
сама оберъ-сваха, Анна Ивановна? Хорошо, надо и съ ней сойтись, какъ 
водится.
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VIII.

ЧУХЛОМСКШ всторонЪ, ЦВЕТКОВА и ПРИБПРОХИНА.

ЦВ-БТКОВА (ей вполголоса). Нетъ, нетъ, Анна Ивановна! Я  
вовсе не хочу ем у ,навязываться и пригомъ еще требовать съ него до 
свадьбы . . .  Н*тъ, это ужъ слншкомъ! ни за что на с в е т е . . .

ПРИБИРОХИНА. Ахъ, какая, право! Да вспомни, ведь ты, другъ 
мой, жертвуешь собою! Для чего-же? По-моему, ужъ если выходить 
за пожилаго человека, такъ надо иметь основательную причину, то- 
есть, надо обезпечить себя па всю жизнь. Я взялась пристроить, тебя, 
такъ молчи и не мешай мне, я поставлю на своемъ . . .

ЦВеткОВА (увидя  подходящаго Чухломскаго). Перестаньте . . .  
вотъ кажется, одииъ изъ друзей Ивана Семеныча.

ПРИБИРОХИНА (Чухломскому) .  А! милости просимъ . . .  мы рады 
добрымъ друзьямъ . . .  позвольте . . .

ЧУХЛО М СКШ  (впадая въ тонъ).  Узнать, какъ меня зовутъ? 
Я —  Ермолай Алексеичъ ЧухломскШ, и точно, изо всей породы 
двуногпхъ, самое добрейшее создаше. Прошу любить и жаловать, то- 
есть, обходиться со мною безъ чиновъ, откровенно, въ чемъ, надеюсь, 
никогда не будете раскаиваться.

Ц ВЪТКО ВА. Намъ очень пр1ягно будетъ.
ПРИБИРОХИНА. Чрезвычайно л естн о .. .  Садитесь, батюш ка... Мы 

ужъ про васъ слышали и, въ теперешинхъ обстоятельствахъ, добрый 
другъ намъ большая помога . . .  а ваша физтном^я доказываетъ ..

ЧУХЛ О М С КШ . Моя физюиом1я очень можегъ вамъ соврать, мату
шка Анна Ивановна . . .  Такъ, кажется?

ПРИБИРОХИНА. Точно такъ-съ . . .

ЧУХЛОМСКШ. Стало-бы-ть, физшшшя ничего еще не доказываетъ. 
Вы, верно, встречали въ жизни, но виду, очень, добрыя, простодушный 
физшномш, водой не замутятъ, а на поверку после выходило, что эти 
добрые оказывались первейшими разбойниками! Не такъ-ли?

ПРИБИРОХИНА. Правда, батюшка, случалось иногда встречать и 
такихъ . . .  но, вы, какъ мне кажется...

ЧУХЛ О М С КШ . Н е  похожъ на разбойника? Точно, не имею нужды 
принадлежать къ людямъ такого достоинства. Итакъ Прошу видеть 
во мне самаго прямаго друга Ивана Семеныча, который отъ души же-
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лаетъ поплясать скорей на его свадьбе;. и жена моя очень любить, 
,прп случай, задать вы п лесн у ...  Она у меня тоже веселая и добрая 
баба, и вообразите, какое чудо: съ-т’Ьхъ-поръ, какъ вышла за меня, 
ни разу еще горько не плакала, право, гакъ какъ-то у насъ сошлись 
кстати характеры . . .  я хохочу— и eii весело, мне смешно— и eii что-то 
любо, право! Ну, п такимъ вотъ образомъ, Богъ намъ далъ также 
иресм'Кшваго, здороваго мальчишку, знаете, такой беленьшй, курно
сый, голова вся голая.. . много обЬщаетъ! Два глазныхъ зубка про
резались и о н ъ — ничего, смеется да есть проситъ! (Прибирохипои) .  
У васъ, Анпа Ивановна, нЪтъ рябйтишекъ?

ПРИБИРОХИНА (со вздохомъ) . Ахъ, батюшка, не далъ Богъ такой 
радости въ жизни!..

ЧУХЛОМСКШ. ЖалЪ! А ребятишки иногда очень хорошее заведете; 
съ ними такъ самъ ребячишься, что забудешь въ жизни всякое горе. 
Ваи1ъ супругъ где служилъ, Анпа Ивановна?

ПРИБИРОХИНА. Онъ, батюшка мой, видите, служилъ коммисаромъ... 
въодномъ...

ЧУХЛ0МСК1Й (осматривая  кругомъ). Такъ, такъ . . .  славную онъ 
вамъ дачу оставилъ . . .  очень хорошее заведете . . .  есть чЬмъ вспомя
нуть покойнаго...

ПРИБИРОХИНА (съ чувствома).  Да, батюшка, благороднейшей ду
ши былъ человТ.къ, но какъ вс1: смертные, онъ ...

ЧУХЛОМСКШ (перебивая). Разумеется, преждевременно, къ при
скорбно все.хъ знавшихъ его, перемЪнилъ ciio скудельную жизнь на 
вечную, и оставилъ безутешную вдову оплакивать его вы сота  до
бродетели? Т а къ ,  такъ; это сплошь и рядомъ такъ бываетъ. 
Много у васъ доходу съ этой дачи?

ПРИБИРОХИНА. Каше доходы, батюшка. . (Показы вая  па Цвтьтко- 
ву).  Вотъ съ Настасьи Петровны, по сродственному чувству, почти 
ничего не беру, потому-что она, после смерти своего муженька, оста
лась ни съ ч ем ъ ...

ЧУХЛОМСКШ. Неужели? ахъ, это жаль! (Ц вет ковой) .  Настасья 
Петровна! вы меня извините . . .  еслнбъ мне пришлось оставить васъ 
преждевременно, я-бы  долгомъ счелъ оставить вамъ вместо себя, по- 
краГшеЙ-мЬре, полмиллшнчика въ утЪшеше!

ЦВЪТКОБА. Покорно васъ благодарю...
ЧУХЛОМСКШ. Не за что! Впрочемъ,' у насъ есть надежда, не 

унывайте, матушка... У  Ивана Семеныча, я знаю, есть хорошее заве
дете .
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ЦВ'БТКОВА. Ахъ, что вы!. Боже сохрани! Я вовсе и не думаю объ 
этомъ. Нанротивъ, если обещала выдти за Ивана Семеныча, то по- 
тому-что онъ добрый, скромный, солидный челов’Ькъ, который мн1; нра
вится, и если онъ расположенъ ко мнЬ, то я надеюсь, что верно не 
заставить меня страдать, какъ inioii в'Ьтренникъ . . .  А  признаюсь, съ мо- 
имъ молодымъ мужемъ, я таки въ два года довольно наплакалась!

ЧУХЛ0МСК1Й. Возможно-лп! Такъ вы были несчастливы?..
ПРИБИРОХИНА. Да, батюшка, такой былъ игрокъ— не темъ будь но- 

мянутъ *— что совсемъ п лома ле жплъ!..
ЧУХЛОМСКШ. Скажите, пожалуйста! Да, есть, есть много изъ нашей 

братьи та к i е пролетарш, что пзъ рукъ воиъ: изъ дома въ домъ ры-
щуть всю жизнь, и ужъ не знаготъ ничего святаго; жена, д-Ьти, служ
ба, домъ, совесть, все эго для нихъ —  пустяки! (Цветковой) .  З н а 
чить, сударыня, теперь выходите вы за-мужъ чисто по здравому раз- 
судку? Доброе дело! пожилой мужъ съ болыпимъ достаткомъ, тоже 
очень хорошее заведение. За-чЬмъ-же дело стало? Пожалуйста, не 
мешкайте; онъ, какъ я вижу, готовь на все; Анна Ивановна тоже; 
я съ женой моей тоже, и если вы т о ж е , такъ веселымъ ннркомъ-бы 

, II за свадебку?
ЦВ'БТКОВА. Конечно, если Иванъ Семенычъ действительно распо

ложенъ, то съ моей стороны...
ПРИБИРОХИНА (отводя , его всторону).  Да, вотъ видите, батюшка, 

я только требую, ч гобъ Иванъ Семенычъ прежде свадьбы, въ виде по
дарка. обезпечнлъ мою Настеньку.

ЧУХЛОМСКШ. Ч т о - ж ъ ?  э г о  о ч ен ь  у м н о ;  я у ж ъ  ем у  с о в Ь т о в а л ъ . . .
ПРИБИРОХИНА. Слышишь, Настенька? Согласитесь, батюшка, что  

в1;дь его не раззорнть, если онъ положи ть на ея имя тысячъ нятдесягъ 
серебромь; в!ць это будетъ благоразумно и хорошо?

ЧУХЛОМСКШ. Очень хорошее заведеше!
ПРИБИРОХИНА. Ну, а вотъ она стыдится этого, церемонится.
ЧУХЛОМСКШ (Цвгьтковои). Настасья Петровна! Ивану Семенычу 

пятый десятокъ, стало быть, покорнейше васъ прошу, обходитесь съ нимъ 
безо всякой церемошн. Да вотъ ностонте, я это дЬло разомъ подвину 
впередъ. Видите, Анна Ивановна, намъ только надо выиграть время, 
пока не явился сюда одннъ лапчатый гусь, который можегъ все испор
тить . . .

ПРИБИРОХИНА. Да, батюшка,- я и сама этого трушу; вы верно го
ворите про...

ЧУХЛОМСКШ. Про Аввакума Никитича Морошку. Вы знаете его?
ПРИБИРОХИНА (скоифузлсь) . Да . . .  такъ . . .  когда-то видала...
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ЧУХЛОМСКШ. Н у ,  такъ этого-то гуся ждетъ Иванъ Семенычъ, въ 
надежд* получить отъ него самый благоразумный совЬть, тогда какъ, 
ей-^ей, у него на грошъ нетъ никакого благоразумия. Стало быть, намъ 
надо всячески стараться отвлекать Ивана Семеныча огъ JNJ орош к и, ме
шать ихъ беседе и прочая... (Ц вет ко во й ) .  Настасья Петровна, чтобъ 
решить скорее вашу участь, пожалуйста, войдите хорошенько въ роль 
невесты, а мы, съ Анной Ивановной, займемся другпмъ субъектомъ.

ЦВеткОБА. Хорошо, но только, пожалуйста, не прибегайте ни къ 
какимъ крайностямъ; я скорей возьму свое слово назадъ, чтобъ только 
не заслужить назвашя навязчивой невесты.

ЧУХЛОМСКШ. Э ,  к а к ъ  вы ц е р е м о н н ы , м а т у ш к а !  Т е п е р ь  н а м ъ  в с е  
с р е д с т в а  п о зв о л и т е л ь н ы , а о с о б л и в о ,  когда они в е д у т ъ  къ  до б р о й  ц е л и  . .

ПРИБИРОХИНА. Конечно, конечно . . .  только батюшка, я-бы не хотела 
даже видеть этого Морошку...

ЧУХЛОМСКШ. О т ч е г о ?  П о с м о т р и т е ,  о н ъ  с ъ - т е х ъ - и о р ъ ,  к акъ  ж е н и л с я ,  
с т а л  ь п р е у м о р и т ел ь н ы й  с т а р и ч и ш к а !

- П РИ БИ РО ХИ Н А. Да онъ, говорягь, такого тяжелаго характера, по
жалуй, наговорить какихъ-нибудь глупостей, а я, знаете, такъ слабо
нервна...

ЧУХЛОМСКШ. Э, да ведь мы его не станемъ гладить по лысой го
ловке ; я безъ церемоши зажму ему рогъ, если онъ чуть вздумаетъ 
забыть прилич1е. ( У в и д я  входящаго М ям лина) .  А ,  вотъ кстати Иванъ 
Семенычъ, и въ иолномъ порядке. Смотрите, какой еще онъ молодецъ, 
хоть сейчасъ нодъ венецъ. Милости проснмъ, добрый женихъ; мы давно 
васъ ждемъ...
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IX

T t -ЖЕ и МЯМЛИНЪ од1.гь Франтомъ, въ napmit a la Hosse.

М ЯМ ЛИНЪ. А! вы, друзья мои, ужъ кажется совершенно познако
мились? Очень радъ. [Ц вет ковой) .  Ну, Настасья Петровна, вашъ 
обворожительный голосокъ просто съ ума меня сводитъ.

ЦВЪТКОВА (продолжая работу'). , Полноте, пожалуйста, я ужъ 
сколько разъ просила васъ, чтобъ вы никогда...

ЧУХЛОМСКШ  (перебивая ее). Н егъ , нетъ, Настасья Петровна,' онъ 
совершенно правъ; ваши дарованщ невольно застав.шоть обожать васъ. 

, *

Пожалуйста, оставьте излишнюю скромность, между женихомъ и неве-



вестою все добрын чувства должны изливаться наружу. (Е м у  tnu.ro). 
У тебя ужъ билетъ готовъ? въ кармане?

МЯМЛИНЪ. Какой билетъ?
ЧУХЛОМСКШ. Ну, обещанный ей подарокъ; предложи ей сейчасъ-же, 

и чрезъ три дня сыграешь свадьбу. * -
МЯМЛИНЪ. Изволь, пзволь, я готовъ, но . . .  надо ведь съездить въ 

ломбардъ, положить на ея имя, а сегодня ужъ невозможно...
ЧУХЛОМСКШ. Эхъ, какой ты, брать, жалкш любовникъ: обещаешь,' 

а самъ все откладываешь. Вотъ что: сейчасъ возьми на нятдесятъ
тысячъ разныхъ бнлетовъ и попроси, чтобъ она сама завтра-же поло
жила вею эту сумму на свое имя: эго будетъ съ твоей стороны та
кой деликатный сюрпризъ, что она тебя невольно ноцелуетъ!

МЯМЛИНЪ. Возможно ли? О ,  другъ мой!.. Я . . .  тогда ужъ оконча
тельно помешаюсь отъ нея.

ЦВ'БТКОВА. Что у васъ за секреты, господа? Иванъ Семенычъ, эго  
немножко неучтиво.. .

ЧУХЛОМСКШ. Ничего, Настасья Петровна... Иванъ Семенычъ р е 
шился скорей назначить день свадьбы, а чтобъ вы совершенно верили 
чувствамъ, онъ хочетъ сейчасъ-же поступить съ вами, какъ самый 
деликатный женихъ...

МЯМЛИНЪ. Да, да, прелестная Настасья Петровна, я чувствую, 
вижу, что надо намъ поскорее кончить чемъ-нибудь. Я ждалъ-было 
еще кой-кого къ себе для совещашя, однако, кажется, что всё советы 
теперь будутъ напрасны . . .  я . . .  я съ каждой минутой убеждаюсь, что 
безъ васъ просто жить не могу. Назначьте-же день нашей свадьбы, 
а чтобъ вамъ ни въ чемъ не стеснять себя, я надеюсь, что вы при
мете отъ меня, въ знакъ истинной любви, небольшой подарочекъ?..

ЧУХЛ0МСК1Й (т ихо П р и б и р о х и н о й ) . Браво! слышите, Анна Ива
новна?

ЦВ'БТКОВА (вставая изъ-за  работы).  Иванъ Семенычъ, благодарю 
васъ отъ души за вашу любезность; поверите, что я съумею оценить 
всегда вашу ко мне привязанность . . .  но знаете, что: какъ я ни бедна, 
однако ничего пе прошу у васъ, не желаю ннкакнхъ пожертвований, 
именно потому...

ПРИБИРОХИНА {перебивая се). Настенька, не перебивай-же ты 
Ивана Семеныча.-

ЧУХЛОМСКШ (дгълая сЫ знаки).  Настасья Петровна,, не мешайте 
Ивану Семенычу; у него теперь на уме самое xopoiuee заведенге! (Ему). 
Беги сейчасъ въ кабинетъ, возьми свой подарокъ, и какъ истинный джентль
м ену  предложи Настасье Петровне.
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МЯМЛИНЪ (ргьшительнымъ тономъ).  Именно, такъ-такп сдЪлаю; 
всЪмъ, вс1;мъ готовь жертвовать- для обожаемой Настасьи Петровны. 
( Е й ) .  Подождите, моя прелесть; я ciio-мппуту ворочусь. ( Ч у хл о м 
скому и  Прибирохиной) .  Друзья мои, Ермолан Алексяичъ, Анна 
Ивановна, вы увидите, какъ я ум1ио любить и жертвовать всЬмъ для 
этой несравненной Женщины! (Е й )  Ciio—минуту, мое сокровище, бу- 
топчикъ несравненный! Все отдамъ! (Хочешь идти).

I
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T t -ЖЕ П АВВАКУМЪ НИКИТИЧЪ МОРОШКА, уродливая сухая Фигура е.ъ лысой головой.

МОРОШКА (лакею).  Вздорь, пустяки! Если Иванъ Семенычъ хочетъ 
жениться, онъ будетъ такой-же пошлый дуракъ, какимъ былъ я, во 
время оно. (Увидя  М я м л и л а ) .  А , вотъ онъ! Ваня, здравствуй!

ЧУХЛ0МСК1Й (тихо  П р и б и р о х и н о и ) . Ну, Анна Ивановна, теперь 
намъ надо смотръть въ оба! (Она отходить кьеторош ь) .

МЯМЛИНЪ. Здравствуй, добрый другъ; какъ я радъ, что ты u p i t -  
халъ. Здорова-ли твоя жена?

МОРОШКА (сильно вздохнувь,  и  почти съ крикомь).  Моя жена! 
Не знаю; ея никогда иЪтъ дома.

МЯМЛИНЪ. Фп, мой другъ, можно-ли такъ выражаться?

МОРОШКА (со злобою).  Объ моей женЬ можно выражаться еще хуже 
и все-таки будетъ слабо, чтобъ обрисовать этотъ адешй характеръ!

ЧУХЛ0МСК1Й. А, здравствуй несчастный Аввакумъ.
МАРОШКА (опять вздротувъ).  А , счастливый Ермолан; я вндТ.лъ 

твою милую жену, какъ 'Ьхалъ сюда; она гуляетъ подъ ручку съ ка- 
кимъ-то огромнымъ усачемъ! (Хохочешь злобно).

ЧУХЛОМСКШ. Неужели? Ха! ха! ха! Н у, я радъ; теперь eii безъ 
меня не будетъ скучно...

МОРОШКА. Да, да, радуйся... ха! х а ! . .  имъ безъ тебя будетъ очень 
весело.

ЧУХЛОМСКШ. Т'Ьмъ лучше, в-Ьдь это ея родной брать, превеселый 
малый.

МЯМЛИНЪ. Аввакумъ Никитичъ, позволь рекомендовать теб'Ь мою 
милую нсвЬсту, Настасью Петровну... (Е й )  А  вамъ рекомендую моего 
стараго и почтеннаго друга, Аввакума Никитича...



ЦВЪТКОВА. Мне чрезвычайне upin'mo . . .  ирошу покорно садиться... 
Очень сожалею, что вы не привезли къ намъ вашей супруги.

МОРОШКА (опять сильно вздрогнувъ). Моей жены?.. (Про себя).  
Ужъ меня такъ вотъ и коробить, какъ только заговорятъ о ж ене...

ЦВетКОВА. Позвольте узнать, какъ зовутъ вашу милую cyupyry?

МОРОШКА. Мою жену-съ ?.. .  Во-нервыхъ, сударыня, моя жена, 
никогда не имела чести быть милою; во-вторыхъ, ее зовутъ Со- 
ломонидой Вифапгьевной-съ : имя самое неблагозвучное, неир1ятное,
точно такъ, какъ ея лицо и характеръ; а потому, извините м ен я .. .  Я 
иргЬхалъ къ моему другу, котораго хочу спасти на краю пропасти... 
извпиите-съ. (Переть подъ р у н у  М я л и и н а ,  и  отводить въ ту сто
рону,  гдп> стоить Анна  Ивановна) . Несчастный другъ, поди сюда. 
Беги отъ жеищинъ, беги дальше! Та, которая сватаетъ, тебя 
на старости въ дураки сажаетъ; берегись, поди, поди сюда... ( Вдругъ 
видитъ Анну  Ивановну и вскрикиваешь въ ужасть). Ай, моя сваха, 
Прибирохина! Ужасъ! куда я поналъ? Батюш ки., ноги не держутъ... 
лихорадка бьеть . . .  зубы стучать . . .  ой! ой! (Вполголоса М ям лину) .  
Мямлннъ!.. Мямлнпъ . . .  Мямлипъ . . .  эта женщина— демонъ; она меня . .  
сосватала и, въ следств1е этой адской оиеращи —  смотри —  у меня 
въ нолгода вся голова обнажилась, какъ тыква; полгода назадъ, я enie 
былъ красавецъ въ своемъ роде, а теперь, видишь ты, что я за отвра
тительный моржъ? Это все я ей обязанъ; это ведьма, а не старуха: 
кого только сосватала, женила —  баста! Тотъ человекъ —  или умирай 
или будь по:.ожъ на меня: вотъ какой результатъ!

ЧУХЛОМСКШ (перешелъ въ это время къ Ц в е т к о в о й ) . — Х а! 
ха! ха! Аввакумъ Никитичъ ! что съ тобой? ( Е й )  Извините его, Н а
стасья П стройна, онъ у иасъ немножко того.. (При б  up о х и н о й ) . Ан
на Ивановна, если вы знакомы съ нимъ, такъ, конечно, не удивитесь; 
онъ. после женитьбы, постоянно то дичь несетъ, то горячку норить. 
Ха! ха! ха!

МЯМЛИНЪ. Въ самомъ-деле, дружище, успокойся, ты своими выход
ками конфузишь и меня и в с е х ъ . . .  (Цветковой) .  Настасья Петровна,
извините, я уже говорплъ вамъ, что ждалъ къ себе Аввакума Ники- 

ё

тича, носовьговаться, такъ надеюсь, что вы не разсердптесь, если я 
на несколько времени оставлю васъ!..

\

ЦВетКОВА. Какъ вамъ угодно . ; .  беседуйте, разеуждайте, я вамъ не 
помешаю, я пойду погулять съ Анной Ивановной, стало-быть, вы можете 
свободно беседовать и здесь... (Персть съ окна вуаль и зонтикъ.)

МЯМЛИНЪ. Очень вамъ благодаренъ...
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ПРИБИРОХИНА ( п р о х о д я  мимо Морошки).  Аввакумъ Никитичъ, 
надо признаться, что нынче вы стали очень странный человЪкъ.

МОРОШКА (отскочивъ отъ пел).  Бррр!.. каждое слово этого демона 
въ юбк-Ь такъ н царапаетъ но сердцу! ( Г ладит ь себя по голошь).—  
Даже вс* волосы дыбомъ становятся... Когда-нибудь у меня съ ней вый- 
детъ страшная катастрофа.

ЧУХЛ0М СК1Й. Такъ до радосгнаго свиданья, Настасья Петровна; только, 
пожалуйста, не долго гуляйте; мы вс1> вмЪсгЬ будемъ нить чай въ саду. * 
Вы вЪдь сделаете намъ это у д о в о л ь с т е , не откажетесь?

ЦВ'БТКОВА. Отчего-же? очень буду рада, если Аввакумъ Никитичъ 
не будетъ на это въ претензш...

М ЯМ ЛИНЪ. О, не безпокойтесь, онъ вТ.рно не захочетъ разстроить 
нашу комнанпо.

МОРОШКА (про себя, злобно).  Все разстрою— и свадьбу, и комиа- 
1Йю, а эту Анну Ивановну . . .  можетъ быть, найду случай убить до смерти!

ЧУХЛ О М С КШ . Смотрите-же, мы васъ будемъ ждать... (Имъ т и х о ) .
Я долженъ остаться, чтобъ действовать противъ Морошки.

П РИ БИ РО ХИ Н А. Хорошо, пожалуйста, постарайтесь... (Морошкгь). 
До свидашя господа . . .  до свидашя, Аввакумъ Н и ки ти чъ ..  ( Об/ь у х о -  
дятъ).

МОРОШКА (вздрогнувъ , про себя).  Бррр!.. у этой женщины не го - 
лосъ, а какая-то змеиная шипучка!

1 . • •, • ‘ "  \

X I.

T t -ЖЕ кромЪ ЦВЕТКОВОЙ в ПРИБИРОХИНОЙ.

М ЯМЛИНЪ (проводивъ женщинъ). Ну, друзья мои, теперь, вы 
оба, , какъ женатые люди, должны по совести решить мою судьбу; 
говорите, советуйте, я внолн1> полагаюсь на ваше благоразумное pt.uie- 
nie, но только ради Бога, говорите по совести, по-пр1ятельски, откро
венно. Признаюсь, хоть я влюбленъ не на шутку въ эту женщину, а 
все еще не уб-Ьжденъ, не знаю, хорошо-ли д’Ьлаю, что хочу жениться?

ЧУХЛ О М С КШ . Да ужъ я тебЬ говорю, что хорошо, прекрасно, умно 
делаешь, что хочешь жениться! (кличетъ изъ дому)  А лексей! (Лакей  
входит ь; онъ ему приказываешь т и х о :  распорядись жив1>е).

ЛАКЕЙ . Слушаю-съ! (Уходит ъ опять въ домъ).
М ЯМ ЛИНЪ. Ну, а ты что скажешь, Аввакумъ Никитичъ?
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МОРОШКА. Я ? . ,  гмъ! дурно, скверно, глупо, гадко, что ты хо
чешь жениться.

ЧУХЛОМСКШ [перебивая его). В з д о р ъ !  ты  б у д е ш ь ,  п р а в о ,  о ч ен ь  
у м е н ъ ,  е с л и  ж ен и ш ь ся !

МОРОШКА (также). Н етъ , нетъ, ты будешь очень глупъ, если 
женишься!

ЧУХЛОМСКШ. Ты будешь счастливъ, какъ я!
МОРОШКА. Ты будешь несчастливее, меня!
ЧУХЛОМСКШ. Ж е н а  б у д е т ъ  т е б я  л ю б и т ь ,  у в а ж а т ь .
МОРОШКА. В р е г ь :  ж е н а  б у д е т ъ  т е б я  з а  н о с ъ  в оди ть , въ  дур ак и

с а ж а т ь .
ЧУХЛОМСКШ. Будетъ ухаживать за тобою.
МОРОШКА. Нетъ, будетъ бегать отъ тебя: я тебе живой

примеръ.
ЧУХЛОМСКШ. Ты сделаешься почтеннымъ, насгоящимъ отцомъ

семейства . . .  Женившись, ты узнаешь полное, настоящее назначеше 
человека въ этой жизни . . .

МОРОШКА. Пустяки! ты ничего не узнаешь, если жена захочетъ 
тебе носъ наклеить.

ЧУХЛОМСКШ. Ты не можешь себе вообразить, сколько ожидаетъ 
тебя истинно отрадныхъ минугъ съ доброю женою.

МОРОШКА. Ты не воображаешь, какихъ тебе жена наделаетъ не-
upifliHocTeii!

ЧУХЛ0МСК1Й. Ты будешь благословлять тотъ день, въ который тебе 
пришла идея жениться.

МОРОШКА. Ты будешь проклинать тотъ часъ.
ЧУХЛОМСКШ (вскрикнувъ). Аввакумъ, иерестань-же, дай мне 

говорить !
' МОРОШКА. Г о в о р и , я т е б е  не  м е ш а ю .

ЧУХЛОМСКГЙ. Какъ-же не мешаешь? Ты мелешь вздоръ, а н ему 
говорю дело, откровенно, советую по со вести .. .

МОРОШКА. Л я ему не советую по опыту!
ЧУХЛОМСКШ. Н е  сл уш ай  е г о ,  И в а н ъ :  о н ъ  с у д и т ь  по св о и м ъ  т о л ь 

ко от н о ш еш я м ъ  с ъ  ж е н о ю ,  но онъ  с а м ъ  в и н о в а т ъ ,  п о т о м у -ч Т о  н е  
у  м е л ь  за с т а в и т ь  полю бить с е б я ;  э г о т ъ  человЪ къ д а ж е  никогда и н е  
д о л ж е и ъ  б ы л ъ  ж е н и т ь с я : ,  е г о  х а р а к т е р ъ ,  ф и г у р а ,  е г о  л и ц о ,  п о с м о т р и —  
м о ж е т ъ - л й  в с е  это  пр ав и ться  ж е н щ и н е ?  Ха! х а !  х а ! . .

МОРОШКА (обндясь).  Очень можетъ! Неправда! До женитьбы я 
былъ чрезвычайно интересный мужчина, а какъ проклятая Анна Ива
новна меня сосватала, я чувствую, что уналъ вдругъ по-крайней-мкре

БогатыН холостяки. 27



на сорокъ процентовъ. Бегая везде за женою, я потерялъ много по 
службе, я нохуделъ, сморщился, оплешнвелъ, словомъ: сделался хуже 
всякаго худаго, и все это чер’езъ жену. Но, она ответить за все!..

ЧУХЛОМСКШ (ссрьозпо) . Хорошъ-же тотъ мужчина’) который ж а
луется на свою жену. Еслнбъ ты былъ уменъ, въ твоей воле было-бы по
вести жену такъ, какъ должно, потому-что ты былъ старше н опыт
нее; узнавши ея характеръ, ты обязанъ былъ благоразумными сред
ствами исправить ее, осторожно пр1учить къ должному новиноввшю, съ 
любввыо нрюхотить ее ко всемъ ея обязанностямъ, такъ-что она, на- 
конецъ, невольно отдалась-бы тебе во власть, поняла—бы свое назна
чение, н еслибъ не могла любить такого мужа, какъ ты, все-таки стала- 
бы непременно уважать тебя! (разгорпчась). Да, и если ты не умелъ 
ничего этого сделать, такъ ты не мужъ —  а дуракъ, и если ты жа
луешься на я;ену, ты поступаешь несправедливо, неблагородно, без- 
честно; ты после этого, не мужчина —  ты хуже бабы; еслнбъ даже 
жена стала тенерь бить тебя, такъ тебе и надо, старый сморчекъ: 
ты этого стоишь, не гкепись, не вини другихъ, когда самъ впноватъ! 
Терпи —  казнись, плешивая тыква: но дЬломъ т е б е !..

„ МЯМЛИНЪ. Ермолай Алексенчъ, полно!

ЧУХЛОМСКШ (также горячо).  Не могу, Иванъ Семенычъ; ты 
иригласилъ его на советь, а зачемъ? Ну, его-ли пустой голове иметь 
право советовать?

МОРОШКА (сильно обидясь).  Ермолай Алексепчъ!
ЧУХЛ0МСК1Й. Что, Аввакумъ Никитнчъ?
МОРОШКА. Ты меня такъ оскорбилъ . . .  такъ уннзилъ . . .  что я 

чувствую колотье въ печенке.
ЧУХЛОМСКШ. Самъ виноватъ : тершк!
МОРОШКА (мори^ится). Н е т ъ , . .  не логу . . .  когда я очень разоби- 

женъ, у меня . . .  делается икота . . .  видите . . .  это не даромъ . . .  верно, 
моя ж е н а . . .  опять что панраказила . . .  дайте мне съ горя выпить чего- 
нибудь?..

(В о  время этой сцены, лакеи приготовилъ все для  
чаю, и  бутылку гиампанскаго).

МЯМЛИНЪ. Сейчасъ . . .  Алексей, дай скорее чаю . . .
МОРОШКА [продолжая иакть).  Нетъ . . .  горячее мне теперь 

вредно .. .
МЯМЛИНЪ. Ну, подай стаканъ холодной воды!
МОРОШКА. Н етъ . . .  я разгоряченъ, я простужусь . . .
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ЧУХЛОМСКШ. Такъ вогъ, лучше всего, я вел1;лъ подать шампанское . . .

МОРОШКА. Н1;тъ,... это для меня слабо. (Показывал па граф ит ) 
Вотъ это что у васъ?

ЛАКЕЙ. Это-съ самый лучшш коньякъ-съ.

МОРОШКА. Ну, это мнЬ иногда хорошо . . .  дай рюмочку. . .  {пьетъ).
МЯМЛИНЪ. Н у ,  ч т о ?  л е г ч е  т е б 1 ;?
МОРОШКА (продолэ/сая). Не могу еще ничего сказать . . . ( Чу

хломскому).  Ну, Ермолай АлекеЬичъ, ты меня когда-нибудь въ гробъ 
положишь .. .

ЧУХЛОМСКШ. П очему-ж е!.. Если ты прежде умрешь, за долгъ 
почту сделать все, что сл1;дуетъ. Х а! ха! ха!

МОРОШКА. Какъ это утешительно, (пьетъ) Mill; и безъ того горь
ко . . .  а ты еще, какъ на см1;хъ, подбавляешь мн1; . . .

ЧУХЛОМСКШ. Не правда Аввакумъ; ты самъ себ1> подбавляешь 
горечи . . .  \

МЯМЛИНЪ. <Т диакож ъ, д р у зь я  м ои , вы в с е  е щ е  н и ч его  н е  р е ш и л и .  
П о - к р а й и е й -jH'hpl;, н р а в и т с я - л и  в а м ъ  моя н ев Ь ст а ?

ЧУХЛОМСКШ. Очень. Прелесть, что за женщина! Я  отъ н ёя 'въ  
восхищешп!

МОРОШКА. НЬгъ, препротивная бабенка; какъ-то этакъ . . .  ло
мается, фннтитъ —  грнмасничаетъ . . .  (Передразнивал Цвпткову) .

МЯМЛИНЪ (обидясъ). Ну, вотъ ужъ это неправда; это, можетъ 
быть, твоя жена, увидя тебя, грнмасничаетъ, а Настасья Петровна, 
вообще, держнгъ себя превосходно; я сл^жу за него ц*лое лЪто, и 
кром'Ь хорошагО, ничего другаго не знаю . . .

ЧУХЛОМСКШ. И м е и н о ,  м а н е р ы , т о и ъ  р а згов ор а  —  о ч а р о в а т ел ь н ы .
МОРОШКА. Да да, хорошо очароваше; я думаю изъ косметнческаго 

магазина куплены п бЬлизна и румянецъ . . .

МЯМЛИНЪ (горячо). Аввакумъ Ннкптичъ, ты безсов1;стно клеве
щешь! Это скверно! можетъ быть, твоя жена приб'Ьгаегь къ такимъ 
средствамъ, а Настасья Петровна на это не способна ; она не нуждается, 
въ этомъ.

МОРОШКА. Моя жена, его жена, и твоя вдовушка, всЬ онЬ спо
собны на разныя продФлки! (садится у стола и  еще выпиваешь 
рюмку).  Женщины не-хотя тянугъ насъ въ погибель!..

ЧУХЛОМСКШ. Да что ты его слушаешь? Ты пмТ.ешь свой взглядъ,
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свой разсудокъ, знаешь невесту свою лучше всехъ насъ, такъ не стыд- 
но-ли спрашивать мнЬшя у этого погпбшаго сморчка? Онъ, изъ зависти 
къ намъ, всегда радъ клеветать на женщпнъ. Лучше всего выпьемъ 
братъ, Иванъ Семенычъ, за здоровье Настасьи Петровны —  и баста! 
Алекс-Ьй, давай шамианскаго!

ЛАКЕЙ (наливаешь). Сейчасъ, сударь.
МЯМЛИНЪ (реш ит ельно ). Именно; глупо я сдЬлалъ, что пригла

сить его на советъ! Ты, братъ, Аввакумъ, именно погибшая овца: у 
тебя нЬтъ ни логики, ни здраваго смысла, ни справедливая суждешя, 
ничего, кроме ношлой зависти, да лысой головы 1 ( Ч ухломскому ). В ъл 
самомъ-деле, ведь онъ въ uepBbiii разь ее видитъ и смеетъ говорить 
про нее такъ дурно. Чортъ возьми! Что онъ несчасгливъ съ своей 
женой, такъ думаетъ и мне то-ж е напророчить! (М ор о ш ке ).. Такъ вотъ 
на зло-же тебе —  я женюсь и буду счастливъ совершенно! ( Ч у х л о м 
скому). Не правда-лн?

ЧУХЛОМСКШ. Н у. право, будешь. (:пьешь) За  здоровье жениха и не
весты! ура! (лакею) Алексей, подноси барину скорее!..

МЯМЛИНЪ (берешь бокаль).  С пасибо.. .  да по-моему ужъ лучше 
у Алексея мне спросить совета, чемъ у этого Морошки. Алексей, 
говори правду: хорошо я делаю, что хочу жениться?

ЧУХЛОМСКШ. Говори, хорошее заведете, или нЬть?
ЛАКЕЙ (барину).  To-есть , наипрекраснейшее дело изволите делать, 

баринъ! Въ холостомъ пребывании вы уже изволили довольно пожуир- 
ствовать, такъ ужъ пора вамъ успокоиться въ браке.

МЯМЛИНЪ. А й-да Алексей, спасибо за советъ! Да здравствуетъ 
Настасья Петровна! (пьешь бокаль).

ЧУХЛ0МСК1Й (также).  Да здравствуетъ! Алексей, беги звать къ 
чаю будущую свою барыню!

ЛАКЕЙ. Съ напвелпчайшнмъ одолжешемъ (убешетъ).
ЧУХЛОМСКШ. А ты, Иванъ Семенычъ, беги пока въ свой каби-

нетъ, за обещаннымъ подаркомъ...
МЯМЛИНЪ. А хъ, да! да! Сейчасъ-же решу мою участь и дамъ ей, 

такъ сказать, задатокъ будушаго нашего счаспя! Лечу на крыльяхъ 
любви и надежды! (Убегаешь въ домъ).

ЧУХЛОМСКШ. Ай-да, Иванъ! давно-бы такъ ; молодецъ !
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X II.

T t -ЖЕ, крои* МЯГДЛИНА и ЛАКЕЯ.

МОРОШКА ( выпивь шампапскаго начинаешь немножко хмплгьшь).  
Друзья moiIj вы меня . . .  такъ оскорбили . . .  такъ осмеяли, что я, огъ 
душевной слабости . . .  (начинаешь горько плакать ) заливаюсь горь
кими слезами.. Охъ, грустно мне жить на CBf.Tt»! зачЬмъ я женился, 
старый болванъ? Жена моя . . .  о! вы еще ея не знаете: это~ пантера 
въ шелковомъ капот!;! Огтого-то я не советую и Мямлнну заводиться 
гакимъ зв1;ремъ!

ЧУХЛОМСКШ. Цветкова другое дело, а ты самъ виноватъ: зач!;мъ- 
же ты женился на пантер!;?

МОРОШКА. Да, я-бы и не женился . . .  но . . .  меня Анна Ивановна 
женила. (Рыдаешь) Когда я увидалъ здесь эту Прибирохину . . .  такъ 
у меня даже пульсъ остановился! О-о-охъ! охъ! Зач1;мъ я связался съ 
бабою? Ты еще не знаешь: на прошедшей неделе жена меня такъ
съездила зонтикомъ по голов*, что я чуть не скончался!

ЧУХЛОМСКШ. Н е у ж е л и ?  В о т ъ  к а к о е  з а в е д е т е !
МОРОШКА. Уверяю васъ! Въ слЬдств1е этого, мнЬ-бы страхъ хо

телось этой Анне Ивановне нанести какое-нибудь самое чувствительное 
оскорблеше; я-бы убнлъ е е . . .  да не смею! Пожалуй, подумаютъ, что 
это съ умысломъ . . .  я-бы, пожалуй, поджегъ ея дачу, да она застра
хована. Ермолай Алексеичъ, научи хоть ты, какъ-бы мне наказать 
Прибирохину?..

ЧУХЛ0МСК1Й. Х а! ха! ха! Ахъ ты чудакъ! Да разве благородно, 
чтобъ мужчина мстилъ слабому, нежному полу? Разве это хорошее за
ведете?

МОРОШКА (вскочивъ съ досадою) .  Да тебя ведь жена не бьетъ 
зонтикомъ по голове? 

ч у х л о м с к ш . Н етъ.

МОРОШКА. Видишь, какъч ты счастлпвъ! Твоя жена не бегаетъ 
безпрестанно изъ дому.

ч у х л о м с к ш . Н е т ъ .
МОРОШКА. Видишь, какая тебе доля вышла! А я . . .  ой! ой!



(Закры ваеш ь лгщо, садит ся  у  стола  и  снова громко плачешь.  
Въ эт у  м и н у т у  М я м л и и ъ ,  выгисдъ изъ дому,  ищешь гла 
зами Цвтьткову и  снова скрывается въ г л у б и н е  сада , пересма
т р и в а я  ламбардны е билет ы ).

ЧУХЛОМСКШ (у т е ш а я  его). Полно, Аввакумъ Нпкитпчъ . . .  грЬшно 
упадать духомъ; терпи, у теш ься .. .

МОРОШКА ( в ы п и в а я  бокал'ъ). Д а, я и такъ стараюсь утеш иться ...  
но, несчаст1е-то мое такъ велико, что . . .  (наливаеш ь еще) это все 
слабо . . .  не помогаетъ мне . . .  уж ъ сколько разъ говорю: «Морошка! 
дуракъ ты, что па старости женился; прежде ты былъ исправный че- 
лов'Ькъ . . .  а теперь, такая дрянь, ч т о 'теб-fc ничего поручить нельзя!»  
Н у , я и отправлюсь къ жене . . .  и говорю eii о столь лесгныхъ отзы- 
вахъ, а она меня зоитикомъ! (Р ы даеш ь)  НЬтъ! это . . .  это слпшкомъ 
больно! падо иметь только мой крепкШ череггь, чтобъ не сойти с ъ у м а !  
я . . .  я уверепъ, что эго Апна Ивановна научила мою жену всемъ 
этимъ боевымъ эволющямъ. Она, говорятъ, и своего мужа коммисара, 
урезонила лечь въ могилу тоже какимъ-то деревяннымъ ипструментомъ . . .  
Коммпсаръ, разумеется, не вынесъ операц'ш, протянулъ ногн, а она что? 
Г уляетъ  по белу свету, какъ и и въ чемъ не бывало!
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X III .
• • ' *

Т-Б-ШЕ II ПРИБИРОХИНА, входя весело.

ПРИБИРОХИНА. Ермолай А лексепчъ, все копчено! Ивапъ Семенычъ 
.подарилъ Н астеньке, и черезъ три дня свадьба!

ЧУХЛОМСКШ. Браво, хорошее заведеше !
МОРОШКА ( вскочивъ съ м е с т а ,  т р я с е т с я  в с е м и  ч л е н а м и ) . Еще 

свадьба? Еще одна душа погибла? (п о дхо ди ш ь  грозно къ Прибиро-  
х и н о й  и  п роизносит ь громко).  А н н а . . .

ЧУХЛ0МСК1Й. Что т ы ,  А ввакумъ?..
МОРОШКА. Молчи Ермолай! (ей) А нна, кого ты навязала на шею 

И вану? А н н а , ты Аввакуму уж ъ навязала Саламониду —  и дерзаешь 
еще . . .  н е т ъ ! ты должна умереть не своею смертью!

ПРИБИРОХИНА. Ч то вы ! что вы! вы забываетесь! я благородная 
женщина!



ЧУХЛОМСКШ (сажал его). Аввакумъ! забываешься нередъ благо
родной женщиной; это, брать, дурное заведете!  Садись и пей ч ай .. .

\
МОРОШКА. Бррр! она благородная? у ней благородства сголько-же, 

какъ у меня . . .  волосъ на голов!;! (грозить ей).  Анна! счастье твое, 
стоя слабый мужъ, а то-бы я . . .  (пьетъ шампанское)  высосалъ всю 
рЪчь твою!..
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X IV .

T 1 N K E  и М Я М Л И Н Ъ ,  подъ руку ведетъ Ц В Е Т К О В У ,  за н и м и  Л А К Е Й .

МЯМЛИНЪ. Друзья мои, поздравьте н а с ъ ! черезъ три дня наша 
свадьба!

ЧУХЛОМСК1Й и ПРИБИРОХИНА (вмгьстгь). Поздравляемъ, поздравля
емъ ! дай Богъ советъ да любовь!

v

МОРОШКА {про себя).  Да, чтобъ у твоей жены не было зонгиковъ!

МЯМЛИНЪ. Да, друзья мои, я ув'Ьренъ, что буду счастливь въ 
полной мЪрЪ! (ей)  Неправда-лп, мойдружокъ?

ЦВ’БТКОВА. Добрый Иванъ Семенычъ, вы столько сделали для ме
ня, что я теиерь обязана доказать вамъ и всЪмъ вашимъ роднымъ.ч какъ 
я умЬю быть благодарной.

МЯМЛИНЪ (цгьлуя ея  р у к у ) . О, прелесть моя! Зная ваши правила, 
я ув'Ьренъ, что нашелъ въ васъ подъ старость истинную и добрую подругу. 
(вспмь)  Не правда-лн, друзья?

ЧУХЛОМСКШ. Разумеется: женись только, и ты увидишь какое
это хорошее заведете .

МОРОШКА (самъ съ собою). А  по-моему, плохое заведете .

МЯМЛИНЪ. Алексей, подавай чай. (да.иалеь) Прошу покорно са 
диться, будьте, какъ дома, хозяйничайте...  (ec/ь уса ж и ва ю т ся) . Ну 

любезный Морошка, отойди немножко, дай м'Ьсто моей милой очарова
тельной хозяюшка! Ахъ, какъ я радъ! какъ я теперь счастливь!

ЧУХЛ0МСК1Й. Да, да, и, глядишь, черезъ годъ, Богъ дастъ, у те
бя будетъ прехорошее заведете!
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МОРОШКА (всторопгь) . Д а , вотъ такъ-то всегда въ жизни: одни ра
дуются, другой чуть не п лачегь ; одного мужа —  жена любить, другаго 
зонтикомъ бьетъ; одного автора ньесу ошшикаюгъ, другому —  апло- 
дируютъ! (публикть) *11 такъ если сегодня вамъ нашъ авторъ не на-
скучилъ, такъ  уж ъ сделайте милость, при отношеши представьте въ 
общее со б р ате  его трудъ, чтобъ поскорее рЬшить его у ч асть . . .


